
 

     عربي

سورة الطور
 

م م�ن.52.21 ل�ه� م	 ن� ع	 م م� اه� ن	 ا أ	ل	ت� م	 ه�م� و	 ت	 ي� ر� م� ذ� ا ب�ه� ن	 ق� ان� أ	ل�ح	 ت�ه�م ب�إ�يم	 ي� ر� ه�م� ذ� ت� ع	 ب	 ات� ن�وا و	 ين	 آم	 ال�ذ�  و	
ين! ه� ب	 ر	 س	 ا ك	 ئ� ب�م	 ر� ء� ك�ل& ام�  ش	ي�

52.22. ه�ون	 ت	 ش� ا ي	 م� م� م� ل	ح� ة� و	 ه	 م ب�ف	اك� اه� ن	 د� د	 أ	م�  و	
52.23. أ�ث�يم! ل	 ت	 ا و	 و! ف�يه	 أ�سا3 ل� ل	غ� ا ك	 ون	 ف�يه	 ع� از	 ن	 ت	  ي	

52.24. ن�ون! ك� ل�ؤ! م� ه�م� ل�ؤ� أ	ن� ان! ل�ه�م� ك	 ل�م	 م� غ� ه� ل	ي� وف� ع	 ي	ط�  و	
52.25. اءل�ون	 س	 ت	 ض� ي	 ل	ى ب	ع� ه�م� ع	 ض� ع� ل	 ب	 ب	 أ	ق�  و	

52.26. ف�ق�ين	 ا م�ش� ل�ن	 ل� ف�ي أ	ه� ا ق	ب� ن� ا ك�  ق	ال�وا إ�ن�
52.27. م�وم� اب	 الس� ذ	 ا ع	 ق	ان	 و	 ا و	 ن	 ل	ي� � ع	 ن� ا�  ف	م	

 
سورة الواقعة

56.17. ون	 ل�د� خ	 ان! م& ل�د	 م� و� ه� ل	ي� وف� ع	  ي	ط�
56.18. ين� ع� أ�س� م�ن م� ك	 يق	 و	 ار� أ	ب	 اب� و	 و	  ب�أ	ك�

56.19. ف�ون	 ل	 ي�نز� ا و	 ه	 ن� ون	 ع	 ع� د�  ل	 ي�ص	
56.20. ون	 ي�ر� خ	 ت	 ا ي	 م� ة� م� ه	 ف	اك�  و	

56.21. ه�ون	 ت	 ش� ا ي	 م� ر� م� ي� م� ط	 ل	ح�  و	
56.22. ين! ور! ع� ح�  و	

56.23. ن�ون� ك� ل�ؤ� ال�م	 ال� الل&ؤ� ث	 أ	م�  ك	
56.24. ل�ون	 م	 ع� ان�وا ي	 ا ك	 اء ب�م	 ز	  ج	

أ�ث�يما56.25.3 ل	 ت	 وا3 و	 ا ل	غ� ون	 ف�يه	 ع� م	 س�  ل	 ي	
ما56.26.3 ل	 ما3 س	 ل	 إ�ل� ق�يل3 س	

 
سورة النسان

 
ورا76.11.3 ر� س� ة3 و	 ر	 م� ن	ض� ل	ق�اه� م� و	 و� ي	 ل�ك	 ال� ر� ذ	 � ش	 م� ا� ق	اه�  ف	و	

يرا76.12.3 ر� ح	 ن�ة3 و	 وا ج	 ر� ب	 ا ص	 م ب�م	 اه� ز	 ج	  و	
يرا76.13.3 ر� ه	 م� ل	 ز	 سا3 و	 م� ا ش	 ن	 ف�يه	 و� ر	 ائ�ك� ل	 ي	 	ر	 ل	ى ال� ا ع	 ئ�ين	 ف�يه	 ك� ت�  م�

ل�يل76.14.3 ذ� ا ت	 وف�ه	 ل�ل	ت� ق�ط� ذ� ا و	 ل�ه	 ل	 م� ظ� ه� ل	ي� ة3 ع	 ان�ي	 د	  و	
ا.76.15 ير	 ار� ان	ت� ق	و	 اب� ك	 و	 أ	ك� ة� و	 ة� م�ن ف�ض� م ب�آن�ي	 ه� ل	ي� اف� ع	 ي�ط	  و	

يرا76.16.3 د� ق� ا ت	 وه	 ر� ة� ق	د� ن ف�ض� ير	 م� ار�  ق	و	
ب�يل76.17.3 نج	 ا ز	 ه	 اج� ز	 ان	 م� أ�سا3 ك	 ا ك	 ن	 ف�يه	 ق	و� ي�س�  و	



ب�يل76.18.3 ل�س	 م�ى س	 ا ت�س	 نا3 ف�يه	 ي�  ع	
نث�ورا76.19.3 ل�ؤا3 م� ه�م� ل�ؤ� ت	 ب� س� ه�م� ح	 ت	 أ	ي� ا ر	 ون	 إ�ذ	 ل�د� خ	 ان! م& ل�د	 م� و� ه� ل	ي� وف� ع	 ي	ط�  و	

ب�يرا76.20.3 ل�كا3 ك	 م� يما3 و	 ع� ت	 ن	 أ	ي� م� ر	 ت	 ث	 أ	ي� ا ر	 إ�ذ	  و	
ابا76.21.3 ر	 ب&ه�م� ش	 م� ر	 ق	اه� س	 ة� و	 ن ف�ض� ر	 م� او� ل&وا أ	س	 ح� ق! و	 ر	 ب� ت	 إ�س� ر! و	 ض� ند�س� خ� اب� س� ه�م� ث�ي	 ال�ي	  ع	

ه�ورا3  ط	
ك�ورا76.22.3 ش� ي�ك�م م� ع� ان	 س	 ك	 اء و	 ز	 م� ج	 ان	 ل	ك� ا ك	 ذ	  إ�ن� ه	

 

English

•  Ayat (verses) for Acceptance of Homosexuality

•  Sura The Mountain 21-27 "And those who believe and whose seed follows them in the faith, we will unite their seed with them; and we will not cheat them of their work at all; every man is pledged for what he earns. And we will extend to them fruit and flesh such as they like. They shall pass to and fro therein a cup in which is neither folly nor sin. And round them shall go boys of theirs, as though they were hidden pearls. And they shall accost each other and ask questions, and shall say, 'Verily, we were before amidst our families shrinking with terror, but God has been gracious to us and saved us from the torment of the hot blast.'"
•  Sura The Inevitable 17-26 "Around them shall go eternal youths, 18 with goblets and ewers and a cup of flowing wine; 19 no headache shall they feel there from, nor shall their wits be dimmed! And fruits such as they deem the best; And flesh of fowl as they desire; And bright and large-eyed maids like hidden pearls; A reward for that which they have done! They shall hear no folly there and no sin; Only the speech, 'Peace, Peace!'"
•  Sura Man 11-22 "And God will guard them from the evil of that day and will cast on them brightness and joy; and their reward for their patience shall be Paradise and silk! Reclining therein upon couches they shall neither see therein sun nor piercing cold; and close down upon them shall be its shadows; and lowered over them its fruits to cull; and they shall be served round with vessels of silver and goblets that are as flagons, flagons of silver which they shall mete out! And they shall drink therein a cup with ginger-flavoured water, a spring therein named Silsabil! And there shall go round about them eternal boys; when thou seest them thou wilt think them scattered pearls; and when thou seest them thou shalt see pleasure and a great estate! On them shall be garments of green embroidered satin and brocade; and they shall be adorned with bracelets of silver; and their Lord shall give them to drink pure drink! Verily, this is a reward for you, and your efforts are thanked."



Francais52.21. Quant aux croyants dont les enfants auront adopté la foi, Nous les réunirons à leur descendance, sans les frustrer de la moindre de leurs actions, chacun d'eux étant tenu responsable de ce qu'il aura acquis. 52.22. Nous les pourvoirons de tous les fruits et de toutes les viandes dont ils auront envie, 52.23. et ils y échangeront entre eux des coupes qui n'engendreront ni vain propos ni turpitude, 52.24. pendant que des éphèbes, aussi beaux que des perles dans leur écrin, circuleront autour d'eux pour les servir. 52.25. Et, se tournant les uns vers les autres, les hôtes du Paradis s'interrogeront. 52.26. «Jadis, diront-ils, nous vivions dans la contrition parmi les nôtres. 52.27. Aussi Dieu S'est-Il montré Bienveillant à notre égard, en nous préservant du supplice de l'Enfer ! 
56.17. pendant que, parmi eux, circuleront des éphèbes d'une éternelle jeunesse, 56.18. avec des calices, des aiguières et des coupes remplis d'une liqueur exquise, 56.19. dont ils ne seront ni déprimés ni enivrés. 56.20. Et on leur servira au choix toutes sortes de fruits, 56.21. ainsi que toute viande d'oiseaux dont ils auront envie. 56.22. Là, ils auront pour épouses des femmes aux yeux grands et noirs, 56.23. aussi belles que des perles soigneusement enchâssées, 56.24. en récompense de leurs actions passées. 56.25. Là, ils n'entendront ni parole frivole ni obscénité, 56.26. mais seulement le mot : «Paix ! Salâm !» sans cesse répété.
76.11. Et c'est ainsi que Dieu les préservera du mal d'un tel jour, leur fera connaître la splendeur et la joie, 76.12. et les gratifiera, pour ce qu'ils auront enduré, du Paradis et d'habits de soie. 76.13. Là, accoudés sur des lits somptueux, ils n'auront à subir ni l'ardeur du soleil ni l'intensité du froid, 76.14. car les ombrages du Paradis les couvriront et ses fruits seront à leur portée. 76.15. Et l'on fera circuler parmi eux des vases d'argent et des coupes transparentes , 76.16. des coupes cristallines en argent dont le contenu sera dosé à leur convenance.76.17. Et ils boiront, dans ces coupes, une liqueur ayant la saveur du gingembre, 76.18. puisée à une source, nommée là-bas Salsabîl. 76.19. Et parmi eux circuleront des éphèbes immortels qu'on prendrait, à les voir, pour des perles dispersées. 76.20. S'il t'était donné de jeter un regard en ces lieux, tu n'y verrais que délice et faste royal. 76.21. Et couverts de satin vert et de brocart, les habitants du Paradis porteront en parure des bracelets d'argent et dégusteront une boisson d'une grande pureté, offerte par leur Seigneur. 



76.22. «Ceci, leur sera-t-il dit, est votre récompense que vous avez méritée par les efforts que vous aviez déployés !» 

Nederlands

Ayaat ter acceptatie van homoseksualiteit

• Soera De Berg 21- 27
“En met de gelovigen zullen wij hun nageslacht, dat hun in het geloof volgt. En wij zullen 
zeker niets aan hun werken afdoen. Elk mens is onderpand voor zijn daden. En wij zullen hun 
een overvloed van fruit en vlees schenken, volgens hun wensen. Daar zullen zij elkaar een 
beker van hand tot hand reiken waarin ijdelheid noch zonde zal zijn. En er zullen knapen 
rondgaan alsof zij welbewaakte parels zijn. En zij zullen zich vragend tot elkaar wenden. Zij 
zullen zeggen: “Voorheen vreesden wij ter wille van onze families. Maar God is ons genadig 
geweest en heeft ons voor de marteling van de brandende wind behoed.””  

• Soera De Onoverkomelijke Gebeurtenis 17-26
“Daar zullen jonge mannen onder hen rondgaan die niet zullen verouderen. Met bekers. 
Kannen en kopjes gevuld uit een bron - zij zullen daarvan geen hoofdpijn krijgen noch zullen 
zij dronken worden – En met fruit dat zij het liefst hebben – En met vlees van vogelen dat zij 
begeren.  En er zullen schonen zijn met grote, mooie ogen, als verscholen parels. Als beloning 
voor wat zij plachten te doen. Zij zullen daar geen ijdele gesprekken of zondige taal horen, 
doch het woord “vrede, vrede”  

• Soera De Mens 11-22
“En Hij zal hen voor hun standvastigheid belonen met een tuin en kleren van zijde, zich 
daarin nedervlijende op sofa’s zullen zij het noch te koud noch te warm hebben. En de 
schaduw de bomen zal dicht over hen zijn en de trossen fruit zullen gemakkelijk bereikbaar 
worden gemaakt. En zilveren vaten zullen aan hen worden rondgegeven, en bekers, 
kristalhelder, uit zilver, in de juiste maat vervaardigd. En daarin zal hun een drank worden 
gegeven, vermengd met gember van een bron genaamd Salsabiel. En jongens, die niet 
verouderen, zullen om hen rondgaan (om hen te bedienen). Wanneer gij hen ziet, denkt gij dat 
zij verstrooide parelen zijn. En waarheen gij ook kijkt, zult gij een zaligheid voelen en een 
groot koninkrijk aanschouwen. Zij zullen klederen van fijne groene zijde en zwaar brokaat 
dragen en zilveren armbanden. En hun heer zal een zuivere drank geven. Hij zal zeggen: “Dit 
is uw loon, omdat uw streven waardvol was.”   
   


